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TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE TABU KELİMELER VE KALIP SÖZLER1

1 Bu çalışma 2224-A Yurt Dışı Bilimsel Etkinliklere Katılımı Destekleme Programı Kapsamında 
TÜBİTAK tarafindan desteklenmiştir.
2 Arş. Gör., Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü, 
erdi.erbeden@gmail.com

Erdi ERBEDEN2 
Özet Bütün dünya toplamlarında utanç, üzüntü, iğrenme, kaygı ve korku gibi hisler uyandırabilecek bazı olay, durum, canh ve nesnelerin tabulaştırıldığı görülmektedir. Özellikle din, cinsellik, boşaltım (dışkılama-kusma), fiziksel-ruhsal hastalıklar ve ölüm ile ilgili konularda tabulara sıkça rastlanır. İnsanlar arasında iletişimi sağlayan en önemli
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bildirişim dizgesi olan dil de tabulardan doğrudan etkilenir. Birey üzerinde sosyal veya psikolojik baskı oluşturan olay, durum, canlı ve nesneler tabulaştırıldığı gibi söz konusu unsurların adlarının söylenmesi de tabu olarak kabul edilebilmektedir. Var olanı bir şekilde açıklama ihtiyacı hisseden birey, tabu kelimeleri kullanmak yerine dolaylı anlatıma başvurabilmektedir. Olumsuz algının tesirini hafifletmeye veya tamamen ortadan kaldırmaya yönelik kullanılan bu üslup literatürde örtmece (euphemism) terimiyle karşılanmaktadır. Türkçede örtmeceler dışmda kısmen bu görevi üstlenen kelime veya kelime grupları da bulunmaktadır. Bu bildiride tabu kelimeler ve kalıp sözler arasındaki ilişki üzerinde durulacaktır.
Anahtar Kelimeler: Söz Varlığı, Tabu, Örtmece, Kalıp Söz, Türkiye Türkçesi 
AbstractIt has been observed in ali societies around the world that some events, situations, living creatures, and objects which can create feelings such as shame, sorrow, disgust, worry, and fear are tumed into taboos. Taboos are frequently seen especially in issues such as religion, sexuality, excretion (defecation-vomiting), physical-mental illnesses, and death. As one of the most important communication Systems, language is directly affected by these taboos. Events, situations, living creatures, and objects which create social or psychological pressure on the individual are tumed into taboos; and expressing these words are considered taboo as well. Having the need to express what exists, the individual can use indirect words to avoid using taboo words. Used in order to weaken the effect of this negative perception or to completely abolish it, this style is called euphemism in the literatüre. Apart from euphemism, there are also some other words or word groups which partially have this duty in Turkish. In this paper, taboo words and formulaic expressions shall be focused on.
Keywords: Vocabulary, Taboo, Euphemism, Formulaic Expressions, Turkish
1 .Girişİngiliz denizci James Cook’un seferleri aracılığıyla Polinezya dilinden Avrupa dillerine geçtiği düşünülen tapu (ta “işaret etmek” ve pu “olağanüstü”) kelimesi, bu dillerde taboo (İng.), tabou (Fr.) ve tabu (Ahn.) biçimlerinde yaşamaktadır (Demirci, 2015: 312; Güngör, 2006: 70). Türkiye’de konu üzerine çalışma yapan araştırmacılar bu kelimenin karşılığı olarak daha çok tabu (Çağatay, 1974; Aksan, 2000; Özyıldırım, 1996; Demirci, 2015; Killi, 2006; Güngör, 2006) ve nadiren tekinsiz (İnan, 1987) kavramlarını kullanmışlardır. Türk Dil Kurumu tarafindan yayımlanan Türkçe Sözlük’te “a. Fr. tabou 
1. din b. Kutsal sayılan bazı insanlara, hayvanlara, nesnelere, dokunulmasını yasaklayan, 
aksi yapıldığında zararı dokunacağı düşünülen dinî inanç. 2. top b. Tekinsiz. 3. sf. 
Yasaklanarak korunan (nesne, kelime, davranış)” (TDK, 2011: 2239) olarak izah edilen tabu, psikanalizin kumcusu Sigmund Freud’a göre karşıt iki anlama sahiptir: “1. kutsal, kutsanmış” ve “2. netameli, tehlikeli, yasak, temiz olmayan”. Ancak Freud, tabunun yanma yaklaşılmazlık anlamı içerdiğini, tabularda dinî ve ahlâkî yasaklardan farklılık gösteren temel yasaklar ve kısıtlamalarla karşı karşıya kalındığını ileri sürer (Freud, 2012: 39). Tabular bugün kaba bir tabirle kişinin algı dünyasıyla bağlantılı olarak belirli eylemlerin yasaklanması olarak tanımlanmaktadır (Killi, 2006: 51).Tabuların ortaya çıkış nedenleri hakkında kesin bir çıkarıma varılamamıştır. Freud’a göre tabular, İlahî bir otoritenin emir ve yasaklarından doğmayıp kendiliğinden ortaya çıkar. Ayrıca herhangi bir nedene dayandırılamayan ve kaçınılması zorunlu olmayan bu kısıtlamaların kaynağı belirsizdir (Freud, 2012: 39)Etnografya, sosyoloji, psikoloji, dilbilim ve etnolinguistik gibi çalışma alanları ile ilgisi bulunan tabular, bu alanlar üzerine çalışma yapan araştırmacılar tarafindan farklı yönlerden sınıflandırılmaya çalışılmıştır (Güngör, 2006: 74). Bunlar içerisinde dikkat çeken tasniflerden biri Macar bilgin Stephen Ullmann’a aittir. Ullmann, biliçdışı ortaya 
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çıkan psikolojik neden ya da güdülere dayanarak tabuları korkuyla ilgili tabular, üzüntüye 
neden olan kavramlarla ilgili tabular ve ayıp sayılan kavramlarla ilgili tabular olmak üzere üç kısımda ele almıştır (Özyıldırım, 1996: 16).Toplumsal bir bildirişim dizgesi olan dil ait olduğu toplumun kültürel öğelerinden biri olan tabulardan doğrudan etkilenir. Dilin kullanıcısı, tabu kabul edilen unsurları kullanmaktan kaçınabilir. Örnek olarak Türk toplumunda tabulaştırılmış olan bazı fizikötesi varlıkların (cin, peri vb.) adlarının kullanılması tabu olarak kabul edilir. Dolayısıyla toplum ya da bireyde kötü izlenim veya çağrışım uyandırabilecek ilişki, durum, canlı ve nesnelerin yanı sıra ilişki, durum, canlı ve nesnelerin adlarının kullanılması da tabu olarak karşımıza çıkmaktadır (Özyıldırım, 1996: 16). Ancak var olan gerçekliği aktarma ihtiyacı hisseden birey tabu kelimeleri kullanmak yerine, çoğu zaman algıyı değiştirmeye yönelik farklı sözcükler kullanma yolunu seçmektedir. Bu üslup örtmece (euphemism) terimiyle karşılanmaktadır.Yunanca Eoıprıpıopoç (euphemismus) kelimesinden gelen ve Avrupa dillerinde İng. euphemism, Fr. euphemisme, Alm. euphemismus biçimlerinde karşılaşılan (Demirci, 2015: 311) örtmece, Yunancada ‘‘iyi, uğurlu söyleme” (Killi, 2006: 52) anlamına gelmektedir. Örtmece, terim olarak kimi varlıklardan, nesnelerden söz edildiğinde doğabilecek korku, ürkme, iğrenme gibi duyguların, kötü izlenim ve çağrışımların önlenmesi amacma yönelen ve dünyanın her dilinde rastlanan bir değiştirme olayı (Aksan, 2000: 98) olarak tarif edilmektedir. TDK Türkçe Sözlük’te, ise “a. 1. ed. 
Söylenmesi kaba, çirkin veya sakıncalı görülen nesnelerin, kavramların, başka 
kelimelerle daha uygun ve edepli bir biçimde anlatılması, edebîkelam. 2. Kandırma, 
gizleme. ” (TDK, 2011:1860) olarak verilir. Örtmece için yapılan tanımların ortak noktası olarak tabu kabul edilen kelimelerin bir şekilde değiştirilip yeni ve farklı bir tarzda söylenmesi kabul edilebilir. Başka bir ifadeyle örtmece, anlam değiştirilmediği hâlde algılamayı değiştirmeye yönelik bir anlatım tarzıdır (Demirci, 2008: 22).Örtmeceler konularına göre farklı sınıflandırmalara tâbi tutulmaktadır. Örnek olarak bazı araştırmacılara göre örtmeceler konularına göre din bağlantılı örtmeceler, cinsellikle ilgili örtmeceler, boşaltım ile ilgili örtmeceler ve diğer örtmece konuları (Demirci, 2015: 313-320) şeklinde ele alınabilir. Hakas Türkçesinde Tabu Sözler ve Örtmece isimli makalesinde Gülsüm Killi, derlemindeki dil malzemesini avcılık ve hayvan adları ile ilgili örtmece sözler, ölüm ile ilgili örtmece sözler, doğum ile ilgili örtmece sözler, hastalıklar ve fiziksel yetersizlikler ile ilgili örtmece sözler, cinsellikle ilgili örtmeceler, bazı fizyolojik süreç ya da durumlar ile ilgili örmeceler, insan ilişkileri ile ilgili örtmeceler ve insanın çeşitli özellikleri ile ilgili örtmeceler (Killi, 2006: 53-63) gibi başlıklara ayırarak değerlendirmiştir. Bu maddeler ihtiyaca göre kendi içerisinde alt başlıklara da ayrılmaktadır. Örnek sınıflandırmalardan da anlaşılacağı üzere tabu kelimelerle neden-sonuç ilişkisi içinde olan örtmecelerin konuları bakımından genel olarak korkuyla ilgili örtmece kelimeler, üzüntüye neden olan kavramlarla ilgili örtmece kelimeler ve ayıp sayılan kavramlarla ilgili örtmece kelimeler oldukları söylenebilir. Örtmeceler dışmda kısmen örtmecelerin görevini üstlenen farklı kelime veya kelime grupları da mevcuttur: kalıp sözler.
2 .Kalıp SözlerHakkında bilgi veren kaynaklar incelendiğinde kalıp sözler için Emin Özdemir, Muna Yüceol Özezen, Şükrü Ünalan, Dilek Öztekin, Hamza Zülfikar ve Hürriyet Gökdayı’nm kalıp sözler; Doğan Aksan’ın kalıp sözler ve ilişki sözleri; Onur Bilge Kula’nm kültür birimler-, Osman Toklu’nun iletişimsel sözler, Nurettin Koç’un deyimce-, Muhittin Bilgin’in, kalıpsözler, Yusuf Çotuksöken’in kalıpsözler, bağlamsal sözler ve 
karşılama sözleri terimlerini kullanılmış oldukları görülmektedir (Gökdayı, 2015: 60). Kalıp sözler: Önceden belirli bir biçime girip hafızada öylece saklanan, söyleneceği 
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sırada yeniden üretilmeyip olduğu gibi hatırlanarak, gerekiyorsa bazı ekleme ve/ veya 
çıkarmalar yapılarak kullanılan, tek bir sözcükten, ardışık veya aralı sözcükler içeren 
sözcük öbeği ya da tümceden oluşabilen, belirli durumlarda söylenmesi toplumca 
benimsenmiş ve görece bir sıklığa sahip sözler olarak iletişimin kurulmasına, devamına 
veya sonlandırılmasına yardım eden ve kullanım yerleri çok sınırlı olan kalıplaşmış dil 
birimleri olarak tanımlanır (Gökdayı, 2015: 92).

İyi kötü dilek bildirmeye yardım etmek, konuşurları özgün sözler bulma 
çabasından kurtarmak, karmaşık, stresli veya başa çıkılması güç durumlarda kısa yollar 
oluşturarak kullanıcısına konuşma esnasında kolaylık sağlamak, mesajın daha açık bir 
biçimde iletilmesine yardımcı olmak ve yanlış anlaşılma olasılığını en aza indirmek, 
toplum davranışlarını düzene sokmaya veya nezaket kurallarına uymaya yardımcı olmak, 
konuşurun bireysel ve grup kimliğini açığa çıkarmak, konuşmayı süslemek, duygularımızı 
yansıtmak, anlatımımızı güçlendirmek, konuşurun ruhsal durumunu duygularını, 
olaylarla ilgili değerlendirmelerini dinleyiciye aktarmak ve toplumun inançlarını 
yansıtmak (Gökdayı, 2015: 80-85) gibi farklı işlevlere sahip olan kalıp sözlerin tabu kelimelerle tabu-örtmece (neden-sonuç) ilişkisi benzeri bir temas içerisinde olduğu, tabu olarak kabul edilen bazı kelimelerin olumsuz etkisini gidermek, başka bir ifadeyle bunların kullanımından doğacak ruhsal ve sosyal baskıyı ortadan kaldırmak ya da hafifletmek maksadıyla kullanıldıkları görülmektedir.Kalıp sözler kullanıldıkları yer ve duruma göre dil dışı bağlam duyarlı ve dil içi 
bağlam duyarlı kalıp sözler olmak üzere iki grupta incelenebilir. Dilden bağımsız ortaya çıkan bir durum karşısında kullanılan dil dışı bağlam duyarlı kalıp sözler kendi içinde üzüntü veya strese neden olan olaylarda söylenen kalıp sözler (hasta olan birine- geçmiş olsun), mutluluk veren olaylarda söylenen kalıp sözler (evlenen birine - Allah mesut etsin), yakın ilişki kurmak istenen durumlarda söylenen kalıp sözler (saygı gösterilmek istenen birine - efendim) üç grupta toplanabilir. Dil dışı bağlam duyarlı kalıp sözlerden farklı olarak dil içi bağlam duyarlı kalıp sözlerin kullanımında herhangi bir durumun olması zorunluluğu bulunmaz. Bu tür kalıp sözler konuşma içerisinde daha önce kullanılmış veya birazdan kullanılacak olan kelime veya düşünce için söylenebilmektedir. Örnek olarak kötülükleri uzaklaştırmak isteyen bir kimse konuşma esnasmda hayrolsun, 
Allah esirgesin, maşallah vb. kalıp sözler kullanabilmektedir (Gökdayı, 2015: 108-109).Kalıp sözlerin işlev ve bağlamlarıyla ilişkili olarak Türkiye Türkçesinde (bilhassa konuşma dilinde) tabu kabul edilen ilişki, durum, canh ve nesnelerin adlarıyla birlikte kullanıldığı da görülür. Örnek olarak “Nazan lavaboya gitti.” ya da “Nazan ayakyoluna gitti.” cümlelerinde tabu kabul edilen tuvalet sözcüğünün olumsuz anlamı lavabo veya 
ayakyolu ifadeleriyle örtülmeye çalışılmıştır. “Nazan, yüzünüze gül suyu, tuvalete gitti.” cümlesinde ise tuvalet kelimesinin olumsuz çağrışımı yüzünüze gülsuyu kalıp sözü vasıtasıyla giderilmek istenmiştir. Başka bir ifadeyle tabu olarak kabul edilen kelimenin kullanımından doğacak olan ruhsal ve sosyal baskı kalıp söz yardımıyla devre dışı bırakılmaya ya da hafifletilmeye çalışılmıştır.Çalışmamıza konu edindiğimiz kalıp sözlerin bir kısmı hem standart Türkiye Türkçesinde hem de Anadolu ağızlarında ortaklaşa kullanılmaktadır. Tespit edilen örneklerin bir kısmı Hürriyet Gökdayı’ya ait olan Türkçede Kalıp Sözler isimli eserin 
Türkiye Türkçesi Söz Varlığından Derlenen Kalıp Sözler bölümünden alınarak tabu-kalıp söz ilişkisi bakımından değerlendirilmiştir. Geriye kalan örnekler Niğde ili Altunhisar ilçesi kasaba ve köylerinden tarafımızca derlenmiş notlardan taranarak elde edilmiştir. Anadolu ağızlarının tamamının söz konusu kalıp sözlerin tespiti için derlem olarak kullanılması şüphesiz çalışmayı zenginleştirecektir, ancak Anadolu ağızlarındaki örneklerin topluca değerlendirilmesi bildiri sınırlarım aşacağından bu çalışmada Anadolu ağızlarının tamamına yer verilememiştir. Kalıp sözlerin toplumca benimsenmiş ve görece 
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bir sıklığa sahip sözler (Gökdayı, 2015: 92) olması göz önünde bulundurularak aralarında standart dil ya da ağız ayrımı yapılmamış, ayrıca ağızda tespit edilen örneklerin yazımmda da standart dile bağlı kalınmıştır. Farklı durumlar için kullanılan kalıp sözler ve bunların kullanımlarına dair tespitler aşağıda sıralanmıştır.
2.1. Korku ve Üzüntüye Neden Olan Kavramlarla Kullanılan Kalıp Sözler
2.1.1. Öldüğü veya Fizikî Engeli Olduğu Bilinen Şahıs İsimleriyle Kullanılan 

Kalıp SözlerHayatını kaybetmiş veya fizikî engeli olan kişilerin isimleri de tabu olarak kabul edilmektedir. Adı geçen nitelikteki kişilerin isimleriyle birlikte bazı kalıp sözler kullanılabilmektedir. Bu kullanım daha çok sağlıklı olan kişinin hayatmı kaybetmiş veya engelli olan kişilere benzetilmesi esnasmda söz konusudur._____________________________
2.1.2.Ölüm ve Hastalık İsimleriyle Kullanılan Kalıp Sözler

benzetmek gibi olmasın sonu(nuz) benzemesin yaşı(nız) benzemesin özel isim (insan)
Ölüm ve hastalık isimleriyle ilgili kelimeler toplumda üzüntü, endişe ve kaygı uyandıran dolayısıyla tabu olarak kabul edilen kelimelerdendir. Bu kelimelerin kullanımından doğan hüzün, endişe ve kaygının bazı durumlarda kahp sözler yardımıyla giderilmeye çalışıldığı görülmektedir. Ölüm ve hastalık isimleriyle ilgili kelimelerle kullanıldığı tespit edilen kahp sözler şu şekildedir:_______________________________________dağlara taşlara damlardan ırak dilime taş toprak evlerden ırak ocaklardan ırak şikâyetlenmek gibi olmasın tövbe tövbe üstün(üz)den ırak Üzerinize afiyet

öl-hastalık isimleri (kanser, verem, grip)

2.1.3.İnsan Bedeninde Oluşan Tahribatı Tarif Ederken Kullanılan Kahp 
Sözler Ölen ya da herhangi bir fizikî engeli olan kişilerin isimleri ile kullanılan kalıp sözler olduğu gibi insan bedeninde oluşan tahribattan bahsederken kullanılan kahp sözler de mevcuttur.ölçmek gibi olmasın üstüne getirmeyim organ ismi ya da organın bir bölümü

2.1.4. Fizikötesi Bazı Varlıkların İsimleriyle Kullamlan Kahp SözlerFizikötesi bazı varlıkların isimleri olumsuz çağrışmaları nedeniyle tabulaştırılan kelimelerdendir. Bu tür varlıkların isimlerinin yerine genel olarak üç harfliler vb. örtmece kelimeler tercih edilmektedir. Örtmeceler kadar yaygm olmamakla birlikte fizikötesi bazı varlıkların isimleri ile kullanılan kalıp sözler de mevcuttur._____________________________Neuzübillah tövbe tövbe fizikötesi bazı varlıklar (cin, peri, şeytan...)
2.1.5. Mcnkul ya da Gayrimenkulün Değeriyle ilgili Kelimelerle Kullanılan 

Kahp SözlerTicari faaliyetlerin dışmda, sahip olunan menkul ya da gayrimenkule sahipleri tarafindan değer biçilmesi endişe ve kaygı uyandıran bir durum olabilmektedir. Bu sebeple bazı toplumlarda bu durum uğursuzluk getirebileceği düşüncesiyle hoş44



karşılanmaz. Mal sahibi malının yaklaşık değerini bildiren fiyatı söylemeden önce bazı kalıp sözler kullanma ihtiyacı hissedebilmektedir.________________________________________ağzıma almayım dilime almayım Kulağına değmesin menkul ya da gayrimenkulün değeri
2.1.6. Gerçekleşeceği Düşünülen ya da Gerçekleşmesi İstenilen Eylemlerle 

Kullanılan Kalıp SözlerBazı toplumlarda bireyin geleceğe dair kendince çıkarım yapması ya da istekte bulunması yaratıcının etki alanına müdahale olarak algılanmaktadır. Bu düşüncenin ardında yatan temel neden evrenin topyekûn idaresinin tanrının kudretinde olduğu ve zayıf olan insanın iradesinin yaratıcının elinde olduğu inancıdır. Dolayısıyla tanrının etki alanma müdahale ediyor olma kaygısı kimi eylemlerle bazı kahp sözlerin kullanılması ihtiyacını doğmuştur. Bu bağlamda kullanılan kahp sözler şu şekildedir:Allah izin verirse Allah nasip ederse Allah'ın inayetiyle Allah'ın izniyle İnşallah
planlanan ya da gerçekleşmesi istenilen eylemler

2.1.7. Hayranlık Duyma ya da Takdir İfade Eden Kelimelerle Kullanılan 
Kalıp SözlerOlumlu anlama sahip olan, takdir ve hayranlık duyulan nesne, olay, durumla ilgili kelimelerle kullanılan kalıp sözlerdir. Bu tür kahp sözler olumlu algmm dillendirilmesinden doğabilecek olumsuzluğa engel olmak maksadıyla kullanılmaktadır.

2.1.8.Maddi Yardımla ilgili Kelimelerle Kullanılan Kalıp Sözler

(şeytan) kulağına kurşun Allah nazar(lar)dan korusun kırk bir (buçuk) kere maşallah Maşallah (maaşallah) takdir ve hayranlık duyulan nesne, olay, durumla ilgili kelimeler
İslam inancında sadaka, bağış vb. herhangi türden bir yardımın açıktan yapılması ya da ifşa edilmesi hoş karşılanan bir durum değildir. Bu nedenle bazı toplumlarda bu türden yardım kelimeleriyle bazı kalıp sözler kullanılmaktadır.verdim dedirtmesin yaptım dedirtmesin yardımın (cinsi, miktarı ya da) şekli
2.2. Ayıp Sayılan Kavramlarla Kullanılan Kalıp Sözler
2.2.1.Boşaltımla İlgili Kelimelerle Kullanılan Kalıp Sözlerİğrenme hissi uyandıran kelimeler tabu olarak kabul edilmektedir. Bu tür kelimelerin yerine örtmece kelimeler kullanılabildiği gibi bazı durumlarda bu kelimelerle birlikte kahp sözler de kullanılabilmektedir.ayıptır söylemesi söylemesi ayıp yüzünüze güller yüzünüze gülsuyu tuvalet, tuvalete çık-, kus-...
2.2.2.Küfür ve Hakaret İfade Eden Kelimelerle Kullanılan Kalıp SözlerPsikolojik olarak rahatlama hissi uyandırdığı düşünülse de küfür ve hakaret içerikli kelimelerin kullanılması tabu niteliği taşımaktadır. Gerginlik anında kişi veya toplumda oluşturacağı kötü izlenim göz önünde bulundurulmadan sarf edilen bu tür 45



kelimelerin her ne sebeple olursa olsun gündelik hayatta kullanılması hoş karşılanmayacak bir durumdur. Dolayısıyla küfür ve hakaret kelimeleri için de bazı örtmece kelimeler kullanılabilmektedir. Örnek olarak muhatabına yöneltilmiş olan bir küfür kelimesinden üçüncü bir kişiye bahsedebilmek için Niğde ağzında örtmece olarak “şura(sı)nı burdan gel-3” kelime grubu kullanılmaktadır. Tabu kabul edilen kelimenin açıkça beyan edilmesi gerektiği durumlarda ise tabu kelimenin kullanılmasına rağmen olumsuz etkinin hafifletilmesi veya giderilmesi maksadıyla bazı kalıp sözcükler kullanılmaktadır.affedersin4 ayıptır söylemesi hâşâ huzurdan söylemesi ayıp sözüm meclisten dışarı sözüm yabana
sövgü sözcükleri

Aynı şekilde küfür veya hakaret maksadıyla kullanılan köpek, it, eşek, domuz gibi hayvan isimleriyle de yukarıda işaret edilen kalıp sözler kullanılmaktadır.
2.2.3.Böbürlenme ve Kibir İfade Eden Kelimelerle Kullanılan Kahp SözlerBöbürlenme ve kibir ifade eden kelimelerin kullanılması toplumda hoş karşılanan bir durum değildir. Konuşma esnasında konuşmacının dinleyici karşısında böyle bir duruma düşmeme duygusu nedeniyle böbürlenme ve kibir ifade eden kelimelerle bazı kalıp ifadelerin kullanıldığı görülür._________________________________________________________

2.2.4.Tabu Kabul Edilen Organ İsimleriyle Kullanılan Kahp Sözler

ayıptır söylemesibüyük konuşmak gibi olmasın büyük konuşmayım övünmek gibi olmasın söylemesi ayıp üstünlük bildiren kelimeler
İnsan organlarından bazılarının isimleri tabu kabul edilmektedir. Bu tür kelimelerle kullanılan yalnız bir kahp söz tespit edilmiştir. Vajina ya da penis gibi doğrudan cinsel teması ifade eden ve anlam olarak yüksek oranda müstehcenlik içeren organ isimleri5 genel olarak bu kategorinin dışmda tutulmaktadır._____________________ayıptır söylemesi söylemesi ayıp cinsel organlar dışmda tabu kabul edilen organ isimleri
2.2.5.Yeme-İçmeyle İlgili Kelimelerle Kullanılan Kahp SözlerBazı toplumlarda yeme-içme eylemlerinden bahsetmek ve bu eylemlerle ilgili kelimeleri kullanmak da tabu olarak kabul edilmektedir. Bu durumda kullanılan kahp sözler şu şekildedir:___________________________________________________________________________ayıptır söylemesi canın(ız) çekmesin canm(ız) ummasın eli(nizin)yin artığı söylemesi ayıp ye-, iç- ve yiyecek-içecek isimleri

3.Sonuç

3 Filanca kişi filanca kişiye “Senin şuranı buradan gelirim, senin şuranı buradan geleceğim” dedi. vb...
4 Sıradan bir özür veya nezaket ifadesi olarak kullanılmayan bu kelime tabu kabul edilen bir sözcüğün 
kullanılacağının habercisi olma niteliğini taşır.
5 Tabu kabul edilen kalıp sözler cinsel teması ifade eden organ isimleri ile daha çok pekiştirme göreviyle 
kullanılmaktadır. Örnek olarak erkeklik cinsel organından bahsetmek isteyen bir kimsenin “Ayıpta 
söylemesi şeyim” vb. bir ifade kullanması gösterilebilir. 46



Utanç, üzüntü, iğrenme, kaygı ve korku duyguları nedeniyle bazı canlı, olay, durum, nesne ve kelimelerin tabulaştırıldığı görülür. Tabu kelimelerin kullanılmasından doğacak olan olumsuzluk daha çok örtmece kelimeler vasıtasıyla giderilmeye ya da hafifletilmeye çalışılır. Ancak Türkçede örtmece kelimeler dışında bu görevi üstlenen farklı kelime ve kelime grupları bulunmaktadır. Kahp söz olarak bilinen kalıplaşmış dil birimlerinden bazıları örtmecelerde olduğu gibi kötü çağrışımların önüne geçmek maksadıyla kullanılmaktadır.Tespit edilen kalıp sözlerin daha çok korku, kaygı, hüzün ve ayıp düşüncesiyle kullanıldığı görülmüştür. Korku, kaygı ve üzüntüye neden olan kavramlarla kullanılan kahp sözlerin ortaklaşması nedeniyle bu tür kahp sözler korku ve üzüntüye neden olan 
kavramlarla kullanılan kalıp sözler başlığı altında ele alınmıştır. Diğer kahp sözler ayıp 
sayılan kavramlarla kullanılan kalıp sözler başlığıyla incelenmiştir.Mevcut kahp sözlerin daha çok tabu kelimelerden evvel kullanıldığı görülmüştür. Kahp sözlerin büyük bir kısmı yalnız belirli kelime ya da kelime grupları ile kullanılırken 
tövbe tövbe kahp sözünün hem ölüm ve hastalık isimleri hem de fizikötesi bazı varlıkların 
isimleri ile; ayıptır söylemesi/ söylemesi ayıp kahp sözünün ise boşaltım ile ilgili 
kelimelerle, küfür ve hakaret ifade eden kelimelerle, böbürlenme ve kibir ifade eden 
kelimelerle, yeme-içme ile ilgili kelimelerle ve tabu kabul edilen organ isimleriyle kullanımı söz konusudur.Dil ve kültür araştırmalarında önemli bir yere sahip olan, toplumlarm kültürel değerleri, yaşam tarzları ve inançları hakkında fikir veren kahp sözlerin farklı yönleri ve ilişkileri göz önünde bulundurularak yeniden ele alınıp incelenmesi yerinde olacaktır. 
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